Ramcova zmluva o predaji reagencii

(dalejlen ,Zmluva“)

uzavreta podla § 409 a nasl. zakona ¢. 513/1991
Zb. Obchodny zakonnik v zneni neskorsich
predpisov medzi zmluvnymi stranami:

Roche Slovensko, s.r.o.

Sidlo: Cintorinska 3/A, 811 08 Bratislava

1C0: 35887 117

DIC: 2021832087

IC DPH: SK2021832087

Pravna forma: spolo¢nost s ru¢enim obmedzenym
Zapisana: v obchodnom registri Okresného sudu
Bratislava I, oddiel: Sro, vlozka ¢. 31845/B

Bankové spojenie:

Roche Pharmholding B.V., Beneluxlaan 2A, 3446
GR Woerden, Holandsko

Banka: Deutsche Bank AG, Taunusanlage 12,
60325 Frankfurt am Main, Nemecko

IBAN (EUR): DE07 1207 0070 0010 0800 00
SWIFT: DEUTDEFFVAC, typ platby v EUR: SEPA

V mene ktorej konajui Gerhard Barosch, prokurista
a Ing. Jozef Barat, na zaklade plnej moci

(d'alej len ,preddvajiici)
a

Dolnooravska nemocnica s poliklinikou MUDr.
L.Nadasi-Jégého Dolny Kubin

Sidlo: Nemocnitna 1944/10, 026 01 Dolny Kubin
1C0: 00634905

DIC: 2020563754

IC DPH: SK2020563754

Pravna forma: prispevkova  organizacia
Zriadena: zriadena MZ SR zriad'ovacou listinou C.
1970/1991-AV/VI 1 zo diia 14.06. 1991

IBAN: SK0856000000004052076101

SWIFT: KOMASK2X

V mene ktorej kona: PhDr. Jozef Mintal, riaditel

(d'alej len , kupujiici®)
(dalej spolu ako ,zmluvné strany“ alebo jednotlivo
ako ,zmluvnd strana")

L
Predmet a ucel Zmluvy

1.1 Predavajici je dovozcom a distribitorom
reagencii, kontrolného materialu a kalibracii

(d'alej spolu len ako ,reagencie”) potrebnych

Framework Agreement on Sale of
Reagents

(hereinafter referred to as the ,Agreement”)

entered into in pursuance of Section409 and
subsequent of the Act.513/1991 Coll. the
Commercial Code as amended, by and between the
following parties:

Roche Slovensko, s.r.o.

Registered office: Cintorinska 3/A, 81108
Bratislava

Company ID: 35 887 117

Tax [D: 2021832087

VAT ID: SK2021832087

Legal form: limited liability company

Registered in: the Commercial Register held with
the District Court of Bratislava I, Section Sro, File
No.31845/B

Bank details:

Roche Pharmholding B.V., Beneluxlaan 2A, 3446
GR Woerden, Netherlands

Bank: Deutsche Bank AG, Taunusanlage 12,
60325 Frankfurt am Main, Germany

IBAN (EUR): DE07 1207 0070 0010 0800 00
SWIFT: DEUTDEFFVAC, payment method : SEPA
Represented by: Gerhard Barosch, proxy holder
and Ing. Jozef Barat, acting under a power of
attorney

(hereinafter referred to as the ,Seller*)
and

Dolnooravska nemocnica s poliklinikou MUDr.
L.Nadasi-Jégého Dolny Kubin

Registered office: Nemocni¢na 1944/10, 026 01
Dolny Kubin

Company ID: 00634905

Tax ID: 2020563754

VAT ID: SK2020563754

Legal form: prispevkova organizacia

Established by: zriadena MZ SR zriad’ovacou
listinou ¢. 1970/1991-AV/VI 1 zo diia 14.06. 1991
IBAN.: SK0856000000004052076101

SWIFT: KOMASK2X

Represented by: PhDr. Jozef Mintdl, director

(hereinafter referred to as the ,Buyer*)
(hereinafter jointly referred to as the “Parties” or
individually as the“Party”)

L
Subject-Matter and Purpose of the
Agreement

Roche Slovensko, s.r.o. Commercial Service
Diagnostics Division
Lazaretska 12

811 08 Bratislava

Ing. Zuzana Cumova
zuzana.cumova@roche.com

http://www.roche.sk
Tel.: +421 - 2 - 5710 3693
Fax: +421 - 2 - 5263 5214




1.2

1.3

1.4

1.5

2.1

2.2

na  prevadzku lekarskych  pristrojov
sluziacich na klinicko-biochemicku
diagnostiku in vitro. Zoznam tychto reagencii
je uvedeny v Prilohe ¢. 1 k tejto Zmluve, ktora
tvori jej nedelitel'nud sucast.

Vzhl'adom na skutocCnost, Ze predavajtci chce
dodavat kupujicemu reagencie uvedené
v Prilohe ¢. 1 k tejto Zmluve a Ze kupujtici ma
zaujem kupovat tieto reagencie od
predavajuceho, uzatvorili zmluvné strany
tuto Zmluvu.

Predmetom Zmluvy je zavazok
predavajuceho predavat kupujiicemu
reagencie vymedzené v Prilohe ¢ 1 tejto
Zmluvy na zaklade jednotlivych objednavok
kupujliceho azavazok kupujiceho prevziat
od predavajuceho objednané reagencie
a zaplatit' dohodnutd kiipnu cenu podla tejto
Zmluvy.

tejto

Kupujici vyhlasuje, Ze je vsulade so
vSetkymi aplikovatelnymi pravnymi
predpismi opravneny odoberat’ reagencie od
predavajuceho spdsobom upravenym v tejto
Zmluve adalej snimi nakladat. Kupujuici
zodpoveda predavajucemu za nepravdivost
tohto vyhlasenia aje povinny nahradit
predavajicemu Skodu, ktora mu
nepravdivostou tohto vyhlasenia vznikla,
pricom Skodou sa rozumeju aj akékolvek
pokuty alebo iné majetkové sankcie uloZené
organmi verejnej spravy predavajucemu
z dovodu alebo v suvislosti s nepravdivostou
tohto vyhlasenia kupujiceho.

Kupujici je povinny tito Zmluvu
bezodkladne zverejnit' v stlade so zdkonom
¢ 546/2010 Z. z., ktorym sa dopliia zakon &.
40/1964 Zb. Obciansky zakonnik v zneni
neskorsich predpisov a ktorym sa menia a
dopliiaji niektoré zakony. Kupujici je
nasledne bezodkladne povinny predlozit
predavajicemu pisomné potvrdenie
o zverejneni Zmluvy.

II.
Kapna cena a jej platba

Ceny reagencii si uvedené v Prilohe ¢. 1 tejto
Zmluvy, ktord je nedelite'nou sucastou tejto
Zmluvy.

Kupujuci je povinny zaplatit predavajicemu
za dodané reagencie kipnu cenu vypocitanu
podla cennika uvedeného v Prilohe €. 1 tejto
Zmluvy. Kipna cena za dodané reagencie je
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2.1

The Seller is an importer and distributer of
reagents, control material and calibrations
(hereinafter jointly referred to as the
.Reagents”) necessary for operation of
medical devices used for clinical-biochemical
diagnostics in vitro. The list of such Reagents
is specified in Annex no. 1 forming an integral
part hereof..

Whereas the Seller wishes to supply Reagents
listed in Annex no. 1 hereof to the Buyer and
the Buyer wishes to buy Reagents from the
Seller; the Parties have concluded this
Agreement.

Subject-matter of this Agreement is obligation
of the Seller to sell Reagents listed in Annex
no. 1 hereof to the Buyer pursuant to
individual orders of the Buyer and obligation
of the Buyer to take-over ordered Reagents
from the Seller and pay purchase price
pursuant to this Agreement.

The Buyer hereby declares that it is, in
accordance with any applicable laws and
regulations, authorized to order Reagents
from the Seller in a manner stipulated
hereunder and further deal therewith. The
Buyer warrants to the Seller that such
declaration is true and it shall be liable for
damages incurred by the Seller because of
untrue declaration; damage shall mean any
fines or other proprietary sanctions imposed
on the Seller by the government authorities as
a result of or in connection with such
declaration being untrue.

The Buyer is obliged to immediately make this
Agreement public in accordance with the Act
no. 546/2010 Coll. on amendment on of the
Act 40/1964 Coll. the Civil Code, as later
amended and on the amendment of and
supplementation to certain acts, The Buyer is
afterwards obliged to deliver the confirmation
to the Seller affirming the publication.

I
Purchase Price and its Payment

Purchase prices for Reagents are specified in
Annex no. 1 forming an integral part hereof.




2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

3.1

splatnd po Kkazdej dodavke reagencii na
zaklade faktiry, ktord vystavi predavajuci
azasSle Kkupujicemu na adresu uvedenu
v zahlavi Zmluvy.

Kupujuci je povinny zaplatit kdpnu cenu za
dodané reagencie do 90 dni odo dna
vystavenia faktiry bankovym prevodom na
ucet predavajuceho uvedeny na fakture,
pokial’ sa zmluvné strany nedohodnt inak.

Zavazok kupujuceho zaplatit kipnu cenu za
dodané reagencie sa povaZuje za splneny
okamihom pripisania penaznych
prostriedkov ~ zodpovedajucich  splatnej
kiipnej cene na ucet predavajiceho.

Ak je kupujici v omeskani s platenim kipnej
ceny za dodané reagencie vlehote podla
bodu 2.3 tohto ¢lanku Zmluvy, predavajuci je
opravneny uplatnit’ si u kupujiceho trok z
omesSkania vo vySke 0,03% z dlZznej sumy za
kazdy aj zacaty den omesSkania s platenim
kipnej ceny. Pravo predavajiceho na
nahradu Skody tym nie je dotknuté.

Zmluvné strany beri na vedomie, Ze
predavajuci je povinny za dodané reagencie
bez zbytotného odkladu uhradzat kipnu
cenu ich vyrobcovi.

Vzhladom na uvedené sa zmluvné strany
dohodli, Ze v pripade, ak (1) ma kupujuici voci
predavajucemu zavazky, ktoré st neuhradené
po lehote ich splatnosti viac ako 30 dni ako aj
(2) pri opakovanom omeskani kupujiceho
s thradou splatnych zavazkov alebo (3) ak aj
napriek predchadzajticej vyzve
predavajuceho na uhradu splatnych
zavazkov Kupujluci svoje zavazky nesplni,
predavajuci je opravneny, nie vsak povinny,
vybavit  akukolvek dalSiu objednavku
zakaznika aZ potom, ako jej budu takéto
zavazky kupujiceho uhradené. V takomto
pripade sa lehota na dodanie tovaru alebo
poskytnutie sluzby predlzuje o dobu, pocas
ktorej ma Kkupujici voci predavajuicemu
zavazky, ktoré si neuhradené.

IIL.
Dodavanie reagencii

Predavajuci doda kupujicemu reagencie na
zaklade pisomnej, faxovej alebo e-mailovej
objednavky kupujiceho, ktora musi byt
zaslana predavajucemu najmenej 30 dni pred

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

The Buyer shall pay to the Seller purchase
price calculated according to price list
specified in Annex no. 1 hereto for supplied
Reagents. Purchase price for supplied
Reagents shall be payable upon each delivery
of Reagents according to the invoice, which
shall be issued by the Seller and delivered to
the Buyer to its address indicated in the
header of the Agreement.

The purchase price shall be payable subject to
the invoice of the Seller within 90 days from
the day of issue of the invoice, via bank
transfer to the account of the Seller specified
in the invoice, unless the Parties agreed
otherwise.

The obligation of the Buyer to pay purchase
price for the supplied Reagents shall be
deemed fulfilled as soon as the amount
corresponding to the purchase price is
credited to the account of the Seller.

Should the Buyer be in default with the
payment of purchase price for the supplied
Reagents after the due date specified under
Section 2.3 of this Agreement, the Seller shall
be entitled to apply late interest of 0.03% of
the outstanding amount for each commenced
day of default with the payment of purchase
price. The right of the Seller to damages shall
not be affected hereby.

The Parties are aware that the Seller shall pay
purchase price for Reagents to the
manufacturer without undue delay.

With respect to the aforementioned the
Parties have agreed that in case if (1) the
Buyer's monetary liabilities are not paid for
more than 30 days after due date, (2) the
Buyer is repeatedly in delay in payment of
liabilities after due date or (3) if, despite
previous requests of the Seller to pay the
Buyer ‘s monetary liabilities they are not
fulfilled within the additional period, the
Seller is entitled, but not obliged, not to
provide any further order unless the Buyer's
monetary liabilities are paid. In this case, the
time limit for the supply of goods or services
shall be extended for the period during which
the Buyer is in delay with his outstanding
monetary liabilities towards the Seller.

IIl.
Supply of Reagents




3.2

3.3

3.4

3.5

poZzadovanym dnom dodania
V objednavke  kupujuci
reagencii, ktory ma byt dodany, ich
katalégové cislo podla Prilohy ¢ 1
a pozadované mnozstvo. Kazda objednavka
musi byt datovana a podpisand osobou
opravnenou konat v mene kupujiceho alebo
zaslana osobou opravnenou konat v mene
kupujticeho.

reagencii.
uvedie  druh

Kontaktné udaje predavajiceho pre ucely
dorucovania objednavok reagencii:

Roche Slovensko, s.r.0., Divizia Diagnostics
Lazaretska 12, 811 08 Bratislava
Kontaktna osoba: A. Vilemova,

E. Vengrinova,
A. Nagyova..

Fax: 02/52 63 52 13/14
E-mail:alena.vilemova@roche.com

erika.vengrinova@rocheico
aneta.nagyova@roche.com

Predavajuci je povinny dodat reagencie
v pozadovanom mnozstve do 30 dni odo dia
prijatia objednavky, ak v objednavke nie je
uvedeny neskorsi dent dodania.

Miestom dodania reagencii je Nemocni¢na
1944 /10, Dolny Kubin Naklady na dodanie
reagencii do miesta dodania znasa
predavajuci. V pripade, ak si zmluvné strany
dojednaju dodanie reagencii do iného miesta
nez je miesto dodania uvedené v tomto bode
Zmluvy, ndklady na dodanie reagencii do

takéhoto iného miesta dodania znasa
kupujtci.
V pripade, ak predavajuci zobjektivnych

prevadzkovych dovodov nemdze dodat
pozadované reagencie celkom alebo scasti
v lehote podla bodu 3.3 tohto c¢lanku
Zmluvy, je predavajuici pred uplynutim tejto
lehoty povinny ozndmit tdto skutoCnost
kupujticemu, spolu s predpokladanym
terminom dodania reagencii. V pripade, ak
predavajuci oznami kupujlicemu nemoznost
dodania reagencii v stulade
s predchadzajicou vetou, nedodanie
reagencii, ¢iasto¢né dodanie reagencii alebo
dodanie reagencii po uplynuti leh6ét podla
bodu 3.3 tohto ¢lanku Zmluvy sa nepovazuje
za omeSkanie predavajuceho. Vtakom
pripade predavajtci vyvinie maximalne usilie
pre to, aby reagencie mohli byt dodané
vsulade sobjednavkou kupujiceho co
najskor po tom, ako objektivne prevadzkové
dovody, ktoré branili dodaniu reagencii
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The Seller shall supply Reagents to the Buyer
according to the order of the Seller made in
writing, via facsimile or e-mail, which order
shall be sent to the Seller no longer than 30
days prior to the requested date of supply of
Reagents. The order of the Buyer shall include
the type of Reagents to be supplied, their
catalogue number pursuant to Annex no. 1
and requested amount. Each order shall be
dated and signed by a person authorized to
act on behalf of the Buyer or sent by a person
authorized to act on behalf of the Buyer.

Contact details of the Seller for the purposes
of delivery of Reagents orders:

Roche Slovensko, s.r.0., Divizia Diagnostics
Lazaretsk&a 12, 811 08 Bratislava
Contact person: A. Vilemova,

E. Vengrinova,

A. Nagyova..

Fax: 02/52 63 52 13/14
E-mail:alena.vilemova@roche.com

erika.vengrinova@roche.com
aneta.nagvova@roche.com

The Seller shall supply Reagents in the
requested amount within 30 days from the
delivery of the order, unless the order
indicates later date of supply.

The place of the supply is Nemocnicna
1944/10, Dolny Kubin. The costs associated
with the supply of Reagents to the place of
supply shall be borne by the Seller. Should the
Parties agree to supply Reagents to any place
other than the place of supply stipulated
hereunder, the costs associated with the
supply of Reagents to any such place shall be
borne by the Buyer.

Should the Seller, due to objective operative
reasons, be unable to supply requested
Reagents in whole or in part within the period
according to Section 3.3 of this Agreement, the
Seller shall notify the Buyer thereof and
include estimated date of supply of Reagents.
Should the Seller notify the Buyer of its
inability to supply Reagents pursuant to the
previous sentence, the Seller shall not be in
default in case of non-supply of Reagents,
partial supply of Reagents or supply of
Reagents after due dates according to Section
3.3 of this Agreement. In any such event the
Seller shall exercise maximum effort in order
to supply the Reagents in accordance with the
order of the Buyer immediately after the
objective operative reasons preventing the




3.6

4.1

4.2

4.3

podl'a objednavky, pominu.

Kupujici je povinny prevziat aj ciastocné
plnenie predavajiceho.

IV.
Zodpovednost' za vady

Nebezpecenstvo Skody na reagenciach
avlastnicke pravo knim prechadza na
kupujticeho okamihom prevzatia dodavanych
reagencii na ziklade konkrétnej jednotlivej
objednavky. V pripade, ak prepravu reagencif
kupujicemu  vykoniva  tretia  osoba,
nebezpecCenstvo Skody na reagenciach
prechadza na Kkupujiceho odovzdanim
dodavanych reagencii na prepravu
kupujicemu. Prevzatie reagencii potvrdi
poverend osoba kupujiceho podpisanim
dodacieho listu.

Kupujaci je povinny prezriet si dodané
reagencie C€o najskor po ich prevzati
apodpise dodacieho listu. Pripadné vady
v mnozstve alebo akosti reagencii je kupujuci
povinny ozndmit  preddvajucemu bez
zbyto¢ného odkladu po tom, ako ich kupujuici
zistil, avSak vady v mnoZstve azjavné vady
najneskor do 3 dni odo dna prevzatia
reagencii a vady v akosti do uplynutia doby
exspiracie.

Predavajuci nezodpoveda za vady ozndmené
po uplynuti lehét uvedenych vbode 4.2
vysSie; vtakom pripade sa ma za to, ze
predavajuci dodal reagencie bez vad.
Predavajuci nezodpoveda ani za vady, ktoré
vznikli nevhodnym skladovanim reagencii
alebo nakladanim sreagenciami v rozpore
s podmienkami  uvedenymi na  obale
reagencii alebo v pribalovych letakoch alebo
pokynmi predavajuceho na nakladanie
sreagenciami vzaujme ich bezpecnosti
a kvality. Predavajuci tiez nezodpoveda za
vady spoOsobené akymkolvek spésobom po
prevzati reagencifi kupujicim, vonkaj$imi
udalostami nezavislymi od predavajiceho
alebo akoukol'vek tretou osobou.

4.4 V pripade kupujicim tvrdenych vad reagencii

je kupujtci povinny preukazat, Ze reagencie
mali tieto vady wuz vcase prechodu
nebezpecenstva Skody na reagencidch na
kupujiceho aze boli dodrzané podmienky
uvedené na obale reagencii, alebo
v pribalovych letdkoch, alebo pokynoch

3.6

4.1

4.2

4.3

4.4

supply of Reagents in accordance with the
order no longer prevail.

The Buyer shall be obliged to accept even
partial performance of the Seller.

IV.
Liability for Defects

The Buyer shall become liable for damage to
Reagents and shall become owner thereof
upon the takeover of supplied Reagents
pursuant to individual specific order. Should
any third party execute the transport of
Reagents, the Buyer shall be liable for damage
to Reagents upon the handover of Reagents
for transport to the Buyer. The takeover of
Reagents shall be confirmed by signing
certificate of delivery by a person authorized
by the Buyer.

The Buyer shall inspect supplied Reagents
immediately after takeover and signing of the
certificate of delivery. The Buyer shall notify
the Seller of any defects in quantity or quality
of Reagents immediately after the defects
were ascertained,; however, any defects in
quantity and apparent defects shall be notified
by the Buyer within 3 days after takeover of
Reagents and any defects in quality shall be
notified by the Buyer within the expiration
period.

The Seller shall not be liable for defects
notified after the periods specified in Section
4.2 above; in any such event it is to be
presumed, that the Seller supplied the
Reagents without defects. The Seller shall not
be liable for defects, which shall have been
caused due to inadequate storage or handling
of the Reagents contrary to the instructions
specified on packaging of the Reagents or
instructions for handling the Reagents with
respect to safety and quality provided
therewith or provided by the Seller. The Seller
shall not be liable for defects caused in any
manner after the takeover of Reagents by the
Buyer, caused by external events unrelated to
the Seller, or by any third party.

Should the Buyer claim defects of Reagents, it
shall prove that the Reagents had such defects
at the time of transfer of liability to the Buyer




4.5

predavajuceho na nakladanie s reagenciami
v zaujme ich bezpecnosti a kvality zo strany
kupujiceho alebo akejkolvek tretej osoby,
ktora nakladala s reagenciami.

V pripade, Ze je kupujicemu dodany tovar
svadami apredavajiuci za tieto vady
zodpoveda (bod 4.3 a4.4 vyssie), ma
kupujtci voci predavajucemu narok len na
odstranenie vad dodanim nahradného tovaru
za vadny tovar alebo na dodanie chybajiceho
tovaru; ostatné naroky podla § 436 a 437
Obchodného zakonnika kupujiicemu
nepatria.

V.

Trvanie Zmluvy a skoncenie Zmluvy

5.1

5.2

53

5.4

5.5

Tato Zmluva sa uzatvara na dobu urdity, a to
na 2 roky odo dia jej podpisu oboma
zmluvnymi stranami.

Tato Zmluva zanika iba:

a) uplynutim dojednanej doby,

b) pisomnou dohodou zmluvnych stran ku
diiu podpisu dohody alebo k inému diiu,
na ktorom sa strany dohodnu;

c) odstipenim zdbévodov  upravenych
v zakone alebo Zmluve, pricom
odstupenim od Zmluvy Zmluva zanika,
ked je prejav vodle ukoncit platnost
Zmluvy doruceny druhej zmluvnej strane,
pokial vozndmeni o odstipeni nie je
ustanoveny iny datum skoncenia Zmluvy.

Predavajuci je opravneny odstupit od tejto
Zmluvy v pripadoch uvedenych vzakone a
vtedy, ak je kupujici vomeSkani so
zaplatenim faktiry za dodanie reagencii
dlhsie ako 90 dni po dni splatnosti faktury.

Kupujici je opravneny odstipit od tejto
Zmluvy vtedy, ak je predavajici opakovane,
najmenej vsak trikrat po dobu 12 mesiacov, v
omeskani s dodanim reagencii v lehote podl'a
Cl. III. bodu 3.3 tejto Zmluvy.

Odstipenim od tejto Zmluvy ktoroukol'vek zo
zmluvnych  strdn  nezanikd  povinnost
kupujtceho zaplatit za uz dodané reagencie,
ako ani narok predavajiceho na nahradu
Skody alebo na turok zomeskania, ktoré
vznikli pred uc¢innostou odstipenia od tejto
Zmluvy.

and that the instructions specified on the
packaging of Reagents, or the instructions for
handling the Reagents with respect to safety
and quality provided therewith or provided
by the Seller have been followed by the Buyer
or any third party, which has handled the
Reagents.

4.5 Should the Buyer be supplied goods with
defects the Seller is liable for (Section 4.3 and
4.4 above), the Seller shall remedy the defects
by supplying substitute goods for the
defective goods or by supplying the missing
goods; the Buyer shall not be entitled to make
any claims according to Section 436 and 437
of the Commercial Code..

V.
The term and termination of the
Agreement

5.1 This Agreement is concluded for a period of 2
years after the date of signing by both Parties.

5.2 This Agreement shall cease to exist in the
event of:

a) lapse of the period stipulated hereunder,

b) a written agreement between the Parties
on the date of signing thereof or on any
other date stipulated by the Parties
therein;

c) withdrawal pursuant to the law or the
Agreement, whereas upon withdrawal the
Agreement shall terminate when the
exhibition of will to withdraw from the
Agreement is delivered on the other Party,
unless other date of termination of the
Agreement is indicated in the notification
of withdrawal.

5.3 The Seller shall have the right to withdraw
from this Agreement in any event specified
under the law and when the Buyer is in
default with the payment of the invoice for
supply of Reagents for over 90 days after the
due date of the invoice.

5.4 The Buyer shall have the right to withdraw
from this Agreement in the event the Seller
repeatedly and at least 3 times within 12
month is in default with the supply of
Reagents within the period pursuant to art. II1.
Sec. 3.3 thereto.

5.5 The obligation of the Buyer to pay for the
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Zmluvné strany sa dohodli, Ze pre pripad
odstupenia od tejto Zmluvy nie si povinné
vracat si plnenia poskytnuté druhej
zmluvnej strane pred uc¢innost'ou odstipenia
od tejto Zmluvy.

VL
Doverné informacie a povinnost’
mlcanlivosti

Zmluvné strany sa zavazuji, Ze budu
zachovavat obchodné tajomstvo  druhej
zmluvnej strany a mléanlivost o dévernych
informaciach  azabezpeCia, Ze takato
povinnost bude vrovnakom rozsahu
zavazovat aj ich zamestnancov, obchodnych
a zmluvnych partnerov a/alebo
spolupracujuce tretie osoby.

Dovernymi informaciami sa pre ucely tejto
Zmluvy rozumeju vsetky informacie, ktoré
boli poskytnuté jednou zmluvnou stranou
druhej zmluvnej strane v suvislosti
splnenim tejto Zmluvy, alebo ktoré sa
zmluvnej strane stali inak zndme a to najmg,
nie vSak vylucné, odborné aobchodné
informacie o produktoch predavajiceho.

Zmluvné strany sa najmd zavazuju, ze
doverné informacie neozndmia ani inak
nespristupnia tretim osobam, nezverejnia,
ani nepouziju doéverné informdcie inak ako
na ucely plnenia svojich zavazkov a vykonu
svojich prav podla tejto Zmluvy. Uvedené sa
netyka poskytnutia dovernych informacii
externym poradcom zmluvnej strany ani
spolupracujucim  tretitm  osobam  za
podmienky, Ze tieto osoby budu taktiez
zaviazané mlcanlivostou na zdklade zdkona
alebo osobitnej zmluvy.

Povinnost mléanlivosti podl'a tohto ¢lanku
trvd aj po skonceni tejto Zmluvy bez
¢asového obmedzenia.

VysSie uvedené povinnosti sa nevztahujui na

povinnost  poskytnit chranené udaje
addoverné informdcie organom verejnej
spravy  na  zaklade zdkona  alebo

pravoplatného rozhodnutia sidu alebo iného
organu verejnej spravy. Takato skutoc¢nost
povinna zmluvna strana neodkladne
pisomne oznami druhej zmluvnej strane.
Zmluvna strana, ktora ma takto doverné
informacie poskytnut, je v§ak povinna vyuZit
vSetky existujice prostriedky v silade
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supplied Reagents and the right of the Seller
to claim damages or late fees, which arose
prior to withdrawal from this Agreement shall
not terminate upon withdrawal from this
Agreement.

The Parties have agreed that in the event of
withdrawal from this Agreement they shall
not return any consideration supplied to the
other Party prior to effective withdrawal from
this Agreement.

VI.
Confidential Information and
Confidentiality Obligation

The Parties hereby agree that they shall not
disclose trade secrets of the other Party and
that they shall treat confidential information
in confidentiality and shall ensure that such
obligation shall be binding on their
employees, business and contracting partners
and/or cooperating third parties.

For the purposes of this Agreement,
confidential information shall mean any
information which was provided by one of the
Parties to the other Party in relation to the
performance under the Agreement or which
have become available to the Party, namely
but not restricted to, technical data and
business information relating to the products
of the Seller.

The Parties hereby agree that they shall not
disclose confidential information or shall not
make it in any manner available to any third
parties; they shall not publish or use
confidential information for any purposes
other than performance of their obligations
and exercise of their rights pursuant to this
Agreement. The abovementioned shall not
apply to provision of confidential information
to external advisors of the Party or
cooperating third parties, provided any such
persons shall also be bound by the
confidentiality obligation under the law or
separate agreement.

The confidentiality obligation specified herein
shall survive termination hereof and without
any limitation in time.

The abovementioned obligations shall not
restrict the duty to disclose protected and
confidential information to the government
authorities pursuant to the law or valid
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s pravnymi predpismi na odmietnutie alebo
obmedzenie oznamenia a spristupnenia
dovernych informAcii.

Kazd4d zmluvnad strana zodpovedd druhej
zmluvne] strane za Skodu spoOsobenu
porusenim povinnosti ml¢anlivosti.

VIIL.
Zaverecné ustanovenia

Tato Zmluva nahradza Kkazdd pisomnu
a/alebo tustnu dohodu medzi zmluvnymi
stranami ohl'adne predmetu Zmluvy.

Pravne vztahy touto Zmluvou neupravené sa
riadia prislusnymi ustanoveniami
Obchodného zikonnika, pripadne inymi
vSeobecne zavaznymi pravnymi predpismi,
pokial vtejto Zmluve nie je dojednana
odchylna pravna tprava.

Kupujici je povinny bezodkladne Zmluvu
zverejnit v sulade so zakonom ¢. 546/2010
Z.z., ktorym sa dopliia zakon & 40/1964 Zb.
Obciansky zdkonnik vzneni neskorsich
predpisov aktorym sa menia a dopliaju
niektoré zakony. Bezodkladne po zverejneni
Zmluvy je kupujici povinny dorucit
predavajucemu pisomné potvrdenie
o zverejneni tejto Zmluvy.

Tato Zmluva nadobuda platnost dilom jej
podpisu oboma zmluvnymi stranami
aucinnost dnom dorucenia pisomného
oznamenia o zverejneni Zmluvy Kkupujlicim
predavajicemu.

Zmluvné strany sa zavazuju, Ze vSetky spory,
ktoré vzniknd ztejto Zmluvy alebo
v suvislosti s fiou budu riesené prednostne
zZmierom.

Ak neddjde k vyrieSeniu sporu zmierom, spor
rozhodne vecne a mieste prislusny slovensky
sud urceny podla procesnych pravnych
predpisov Slovenskej republiky.

Tato Zmluva modZe byt doplnend a zmenena
len na zaklade pisomnych dodatkov
podpisanych oboma zmluvnymi stranami.

Pokial niektoré z ustanoveni tejto Zmluvy je
neplatné, nelcinné alebo nevykonatelné,
nema to vplyv na platnost, ucinnost alebo
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decision of the court or other government
authority. Should the Party come under such
duty, it shall immediately notify the other
Party thereof. The Party under the duty to
disclose such confidential information shall
exercise any possible lawful means to refuse
or limit the disclosure or communication of
the confidential information.

Each Party shall be liable for damage caused
by the breach of the confidentiality obligation
to the other Party.

VILI.
Final Provisions

This Agreement shall replace any writer
and/or oral agreement between the Parties
related to or in connection with the subject-
matter of this Agreement.

Legal relations not governed by this
Agreement shall be governed by the relevant
provisions of the Commercial Code or other
laws and regulations, unless the Agreement
specifically stipulates to the contrary.

The Buyer shall be obliged to publish the
Agreement, without undue delay, in
accordance with Act. 546/2010 Coll. on
amendment of the Act 40/1964 Coll. the Civil
Code, as later amended and on the
amendment of and the supplementation to
certain acts complement and amendment of
some other acts. Without undue delay, the
Buyer shall be obliged to submit to the Seller
the written confirmation that this Agreement
was published according to the law.

This Agreement shall be valid upon its
signature by both Parties and effective upon
the delivery of the written confirmation by the
Buyer to the Seller that the Agreement was
published according to law.

The Parties hereby agree that they shall settle
any disputes arising herefrom or relating
hereto predominantly by way of out of court
settlement.

Should the dispute not be settled by way of
out of court settlement, the dispute shall be
resolved by the Slovak court having material
and local jurisdiction in pursuance of the
procedural laws of the Slovak Republic.




vykonatel'nost ostatnych ustanoveni tejto
Zmluvy. V pripade, Ze niektoré z ustanoveni | 7.7
tejto Zmluvy je neplatné, neucinné alebo
nevykonatelné, alebo sa nasledne takym
stane, zavazuju sa zmluvné strany, Ze ho
nahradia  ustanovenim, ktoré najviac | 7.8
zodpoveda ich povodnej voli.

7.9 Tato Zmluva sa vyhotovuje v dvoch
vyhotoveniach v slovenskom aanglickom
jazyku, pricom kazda zo zmluvnych stran
obdrzi jedno jej vyhotovenie. V pripade
rozporu medzi anglickym alebo slovenskym
znenim tejto Zmluvy, prednost ma jej
slovenské znenie.

7.10 Zmluvné strany vyhlasujd, Ze si tito Zmluvu | 7.9
precitali, jej obsahu porozumeli a suhlasia
snim a Ze tato Zmluvu uzatvaraju slobodne,
vazne a bez natlaku, na znak ¢oho pripajaju

The Agreement shall be supplemented or
amended only by written amendments signed
by both Parties.

Invalidity, ineffectiveness or unexecutability
of any of the provisions of this Agreement
shall not affect the validity, effectiveness or
executability of the remaining provisions of
this Agreement. Should any provision of the
Agreement be or later become invalid,
ineffective or unexecutable, the Parties hereby
agree that they shall replace any such
provision with provision which reflects their
original will to the fullest extent.

This Agreement is executed in 2 (in words:
two) counterparts in Slovak language and in
English language, of which each contractual
Party shall get 1 (in words: one) counterpart.

svoje podpisy. In case of discrepancy between respective
language versions the Slovak version of this
Priloha: Agreement shall prevail.
Zoznam a cennik reagencif
PInd moc 7.10 The Parties hereby declare and confirm by
their signatures that they have read this
Agreement, understood the contents hereof,
and agree herewith and that they have
entered into this Agreement freely, seriously
and without duress.
Annex:
List and Pricelist of Reagents
Power of attorney
V/ In: Bratislave, dila/ on: 11.05.2017 Miesto, datum/Place, date: .......cereeenmeereeseeenees
Roche Slovensko, s.r.o. Dolnooravska nemocnica s poliklinikou
MUDr.
L.Nadasi-Jégého Dolny Kubin
Gerhard Barosch, PhDr. Jozef Mintal,

prokurista/ proxy holder

Ing. Jozef Barat,
na zaklade plnej moci/ acting under power of attorney

riaditel’/ director




